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Anacracisi YacoBCcbKHX,

ctyaeHTka CyMCBKOTO I€PKaBHOTO YHIBEPCUTETY
OJgiena Ha3zapenko,

BUKJIaZa4d Kadeapu repManchbkoi (Hioorii

CyMCBKOTO JIepKaBHOT'O YHIBEPCUTETY

BEPBAJIIBALIA ABUIIA KYJbTYPU ITUTTA
B MOBAX PI3BHUX HAPOAIB

Baxxko ysiBUTH 3HaMeHUTOr0 AOoKTOpa BarcoTa 0e3 CKISIHKU MOPTBEHHY, KO3aKa
0€3 yapKu ropiJiku, Yu MOJIi10 poKy aJis HiMIiB — OkTo0epdect — 6e3 nmruBa. AJKOroiab
— Il HEBiJl €EMHA YaCTWHA KYyJbTYPH KOXXHOTO Hapody. Y I[bOMy HEMa€ Hid0oro
MOTAHOTO YW TaHEeOHOTO, SKINO 3HATH MIPY Ta 3 PO3YMOM MIIXOJUTH JIO BKUBAHHSI
ciupTHOro. OJIHaK, JOCTI/DKEHb 3 TMPUBOAY IIHOIO IMMKAHTHOTO TUTaHHS Y
JIHTBICTUYHIN I[apHHI HE BUCTAYAE.

[Is TemMa € aKkTyalbHOIO JUIsl Cy4acHOi JIHTBICTUKH, CaM€ TOMY METOI)
JIOCIIIJIPKEHHSI CTaB aHaji3 Ta TMOPIBHSAHHSA (EHOMEHY KyJIbTYypH CIUPTHOTO Ta
BHU3HAYEHHS CMOCOOIB HOro BepOamizauii uyepe3 NpU3My JEKCHUYHOI CKJIaJOBO1
YKpaiHChKO1, aHTTIMChKOI Ta HIMEIBKOT MOB.

VY pi3HHUX HAPOJIIB CIIOCTEPITAETHCA CBOE CeIU(IUHE CTABICHHS 10 BXKMBAHHS
3el1eH020 3Mis, SKUW y OpUTaHIIB aqua Vitae, ab0 SK WOro HA3WBAKOTh HIMII

Feuerwasser.Y pi3HuX KyJIbTypax iCHy€ CBOSI cmeru@ivyHa JEKCHUKa JJIT HOMiHAI]
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PUXWIBHUKIB allkoroJito. Hapasi icHye TeHAeHI1s 10 B)KUBaHHS eBpeMiI3MiB, abu He
00pa3uTH JIOJUHY 1 3aJMIIATUCS TAaKTOBHUM. Tak HIMII, Y CydacHI MOBI 3aMiCTh
Sdufer (n’snuys) ado Alkoholiker (anxozonik), K1 MalOTh HETaTUBHE 3a0apBIICHHSA,
BUKOPUCTOBYIOTh KOpEKTHE Alkoholkranke (xeopuii uepes ankozons) [4]. AHTIIINALI i
yac (HOpMaJbHOTO CHUIKYBaHHS pajlle CKaxyThb alcoholic, drinker, toper, oqnak y
He(hOpMaIbHOMY CHUIKYBaHHI MOKHA TaKOX 3yCTPITH 1 CIIEHIOB1 boozer, soak, alky,
lush. B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi i€ SIK HEUTpaJIbHI 1 SHUYA, AIKO20JIK, TaK 1 eMOLIIHO
3a0apBICHI nponil, nuAKa, apuea, n AHYYHCKA SKBIBAJICHTH.

Y  OinbmIOCTI KyJNbTYp BKHMBAHHS QJIKOTOJII0 BBAXKAETHCS KOJEKTUBHUM
3aHATTSAM, KOJIM Yy JIPYXKHIA aTMocdepi BIAOYBAETHCS 3aCTULIA, 1 CIIOCTEPITAEThCS Y
pi3HHX (hopMax MPAKTHKA «TOCTIB»: BiA MPOCTUX «byosvmo!l», «Cheers!y, «Prost!y, no
BUTOHYCHUX 1 BUHAXIMIWBUX ToOaxaHb. OHIEIO 13 TPAaWIIMHUX TPUYUH TaKUX
3ycTpiueil MOKHa BBa)KaTW HAPO/KEHHS NUTUHHU. AHTTINII BUKOPHCTOBYIOTH Ha
MO3HAYEHHS 1[bOTO JIIICTBA 1J1loMYy “to wet the baby's head” (oomumu napoosicenms
Oumumnu), a HIMIIl BIAIOThCS 1O KOJOPUTHUX HOMIiHaIi: Babybier, Pullerbier,
Kindsbier, Pullerschnaps, Rumpelschnaps.

VY muypuioMy coriaabHO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI ITPOIIECY BXKMBAHHS aJIKOTOJTIO
MpUTaMaHHI TaKOK OCHOBHI MPABUJIA Ta TIPUHIIHITH, 1110 PETYITIOI0TH CaM aKT PO3MUTTSI.
Tak aHTIiLI BUKOPUCTOBYIOTH 111I0MY “‘round-buying’ nijig no3HayeHHs SBUIIA, KOJIU
0JIHa 0co0a KyInye BUMKUBKY HAa BCIO KOMMaHit0. Y ABCTpIi sekt 11 10Th JIHIIE TIi]] Yyac
odimiiHUX TpUIOMIB, Y TOM 4Yac sk schnapps nependavdae HepOpMalibHI 3yCTpiyl.
binbie Toro, TUMN HaMoO BU3HAYAE K XapaKTep MO/, TaK 1 COIialibHI CTOCYHKH MIXK
KoMIlaHbiioHamu. Hampuknan, po3nutts schnapps nepeadadae mepexii Bijl
BBIWINBOTO Sie 10 ToBapuChkoro du [6, c. 31].

AOu onucaty HETBEPE3UH CTaH, CIIIJI PO3YMITH MPO AKUU CTYIIHb «Ii made»
iije MoBa: JieAb MOMITHE 3aXMeninHsA, XMilb y 20706I YW CUTYallll0, KOJIU KaxXyTh
NS CHUU AK 4in, N AHutl Yy OuM, 2omosutl, cunii. B aHTTHCHKIA MOBI, yce MOXE
MOYMHATHCS 3 JIETKOTO O SIHIHHSA, K€ MOXXHAa ONHWCATH  CJIIOBaMH 1
CIIOBOCTIONTYUEHHSIMU TUTTY: nicely done, dizzy, elevated, , intoxicated, mellow, oiled,

pleasantly  plastered, squiffed, squiffy Ta 3akiH4yBaTHCs €KBIBAJICHTHUMHU
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YKpPailHCBLKOMY «JIUKa He 8 sixcey: annihilated, petrified, blotto, legless, loaded, pasted,
pissed, soaked. Himenpka KylIbTypa NHUTTS NPOUTIOCTPOBaHA HACTYITHUMHU
npuKIiagamu: saufen bis zum Verlust der Muttersprache, Ich bin blau, voll wie ein Sack,
mordsmdfsig betrunken.

Onnak, skuM He OyJ10 O OIT SIHIHHSI, Ha PaHOK YCIX YeKa€ YKPATHChKE NOXMILIA,
XMinb, nepenummsi, Y4 aHTTUCBKUN hangover, drunken headache, the morning after
the night before, un Himenbke das graue Kater, Jammer, heulendes Elend.

OkpeMy JEKCHYHY TPyMy CKJIaIalTh 3aMiHHUKKA JO Ha3B HamoiB. Tak,
HAMPUKIAA, Y HIMEIbOTo nuea 0e3mid iMeH, okpiM das Bier — Gerstenkaltschale,
Gerstensaft, Hopfen und Malz, Hopfenkaltschale. Y pexiiamHOMY AUCKYypCl 0COOJIUBE
CTaBJICHHS HIMIIIB JI0 HAMOK PEMPE3eHTYEThCS iIMeHHUKamMu Frische, Spitzenqualitdit,
Beste, Premium, NpUKMETHUKAMU TUITY gut, rein Ta (pa3eoyIOTIYHIMHI 3BOPOTAMHU
Farbe bekennen, auf das richtige Pferd setzen, 1mo MIIKPECTIOTh 0COOJIMBE
CTaBJICHHS J10 MUBHOI KyabTypH [5], [7, c. 134—137]. IIpoTe n1000B 10 1ILOTO HAMOIO
XapaKkTepHa 1 JIs THIINX KYJIBTYP.

[Ipote, AKmIO yKpaiHIll 3BUKIN A0 (HPUBOIBHOTO nusye, nuUBACUK, aMepuKaHIIi
Ha3uarwThb oro cold blood Ta cold coffee [1, c. 292], a aBcTpaniiiii BAAIOTHCS 10
HOMIHAIH liquid amber, amber nectar, malt sandwich a6o liquid gold. binbie Toro, B
aBCTpaNiiiChKOMy BapiaHTI aHTJIIICHKOT € HABITh CIelialibHa Ha3Ba JJIsl MOCUEHBOK 3
IUISIIIKOK TUBa — beer o’clock, a B amepukancekomy — It’s Miller Time, ipoHiuHa
dpaza 3 pexnanoi akiii nura Mimiep 1981 poky.

B anrmiiicekiii MOBI 0arato HalilMEeHyBaHb aJKOTOJBHUX HANOIB MAacCKyEThCS 3a
puMoBaHuM cieHroM. Hanpuknan, Tom and Jerry — rapsuuii myHIl, OpUnpaBiIeHUAN
CIICIISAMH, TPATUIIHHUHN Pi3ABIHUMA KOKTEHIIb, HA3BaHWH HAa YECTh JIIHOBUX 0CI0 KHHT
[Tipca Erana. Puma nuBa Newfon and Ridley moxonuTth Bil BUTaJaHOi MMBOBApHi B
MuUIIBHIN oniepi « Bymuisg Koponartii», monynspHomy 6ararocepiiiHoMy TeseBi3iiHOMY
GbUIBM1 PO TMOBCAKIEHHE XKUTTS JIEKUTBKOX CIMEH 3 OJ[HIET BYJHUIIl B IPOMUCIOBOMY
MICTI Ha MiBHOYI KpaiHu [2, ¢. 213]. AHTmiHI TaK0X 4acTO MOJIOOIISIOTH MiIKPECITUTH
BUIITYKaHICTh HAMOIB, aKIEHTYIOUN yBary Ha TEXHOJIOT1] TPHUBAIOTO MPUTOTYBAHHS Ta

poKax BUTPUMKH, SIK 3 BUHOM Bastard — a sweet wine of the time [3].



50

OxkpeMoi yBaru 3aciyroByloThb (Ppa3eoJiori3Mu, HPHUCIIB'SI Ta NPUKA3KH, JI€
3rajlyeThCsl COUPTHE, SIK y MPSMOMY TakK 1 B NIEPEHOCHOMY 3HaueHH1. Hampukian,
yKpaiHCbKa MOBa PSCHIE IIKaBUMH BHpPa3aMU PO AJIKOTOJIbHI HAIoi, UTIOCTPYIOUYU
CTaBJICHHS HAIIIOT'O HAPOJIy /10 BUITMBKH Ta MUALITBA. 3arajioM, MMPUCIIB s Ta IPUKA3KH
BKa3yIOTh Ha HETaTUBHE TPAKTYBAaHHs MOCTIMHOTO BXKMBAHHS AJIKOTOJIO, 1 BKOTPE
HaroJIOIIYETHCSL HA BTPATI PO3YMY, Y Pe3yJibTaTi 3ryOHOr0 BILUIMBY MOJ10HUX HAIOiB
Ha opraHi3Mm. [logexyau ankoroyib HaBiTh MOPIBHIOETHCS 3 JIIOTUM BOPOTOM, YUMOCH
TEeMHUM 1 HEOE3MEUHUM: ANK020/b — CAMULl MEMHUU [ CMPAWHUL 80pO2 CEIMJIOL
JI0O0CbK020 dicummst, Honosik n'e — nisbyounky copumas, Opyscuna n'e — 6eco 6yOUHOK
2o0pums.

AHrCBKIM MOBI MpUTaMaHHa METaQOPUUYHICTh — YaCTO €JIEMEHT aJIKOTOJIIO
BUKOPHCTOBYETHCS 33]1J1s1 TOTO, MO0 MPOBECTH AKYCh Mapajieib 3 SBHUIIEM Yd MOIEI0:
there is truth in wine (npasda 6 6umi); TIAKPECIUTH 3aMOXKHICTh 1 CTaTKH 3a
JIOTIOMOT OO JIopororo ankoroito: Good eating deserves good drinking; wine, women,
and song (3amooicne ocumms); drunk as lord (Oyoice n sinuti). 3 ABISIIOTHCA ¥ 1HIII
Haroi, okpim ntuBa: Cider on beer, never fear; beer upon cider, makes a bad rider,
Wine before beer, you'll feel queer; Whiskey on beer, never fear.

Y nisoMmy, pi3HHMLS MiX KyJIbTypamMu nutTs AHrmii, Ykpainu ta Himeuunnu
OUEBHJIHA: y HAc OyJO 30BCIM HECXOXX€ MHHYJIE, COIIaJbHOMOJITUYHUN YCTpii,
petirisi, 0COOMBOCTI 3apO/PKEHHSI Ta CTAHOBJIEHHS MOBH. B aHTIINCHKIN MpUCYTHS
MEHIIIA KPUTHKA MUSLTBY, CKOpIIIE 3a BCe, 1€ JIMIIE CMOCI0 MPOTUCTABIEHHS Ta
MIJICUJICHHS eMOIlIHHOTO 3a0apBieHHs Ta madocy. bpurtaHis acoiitoeTbes y Hac 3
IHIIIMM aJIKOroJIeM — BUIIYKaHUM 1 JIOPOTUM, Haue JeNiKaTrec, TOMy 1 He TOTpedye
Takoi HEIMBHOI KpUTHUKHU. Himernpka MOBa B NMHUTAHHSIX BUIMBKU TPOXU HAraaye
YKPaiHCHKY — JIOCUTh HETATHBHE CTABJICHHS JI0 BXKUBAHHSI CIIUPTHOTO, 30KpEMa, BUHA,;
1 MOSICHIOETHCS 11€ CTPAXOM BTPATUTH T'OJIOBY 1 3J]aTHICTh TyMaTu TBepe3o: Ist der Wein
im Manne, ist der Verstand in der Kanne (I opinka 6e3 pozymy po3ym cnarume. I opinky
nue — posym nponus. Il'anuti, wo ckasxcenuii); Im Wein liegt Wahrheit;, Was man
trunken gesagt, hat man niichtern gedacht (Il]o y meepe3ozo na ymi, me y n'anoco na

a3uyi. Bes npasoa 6 éuni).
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OnHak, KoJIM MOBA 1€ PO MUBO, 3 ABJISETHCS META(POPUUHICTh Ta IPUXOBAHUI
ceHc: Man soll das Bier nicht vor dem Kater loben (He kaoswcu eon, noku ue
nepecxkouewt); Durst wird durch Bier erst schon (Ak puba 6e3 6oou), Am morgen ein
Bier und der Tag gehort dir (3pobus dino — 2ynsu cminueo).

[IpoananizyBaBIIM Ta MOPIBHABILM KYJIBTYpPy HHUTTS Ha OCHOBI aHTJIIMCHKOI,
YKpaiHChKOI Ta HIMEI[bKOI MOB, MU JIMIIUIM BUCHOBKY, 110 CTaBJICHHS JI0 aJIKOT'OJIIO Ta
HOro TpakTyBaHHS y 3a3HAYEHUX BHUIIE HAPOJIIB YacTKOBO 30iraerbcs. Jleski
pPO30DKHOCTI BUHHMKAIOTh MiJi 4Yac oOmnucy cneuudiuHux noaid Ta peamniid.
Haiimommpenimmu 3acobamu  BepOamizaiii KyJIbTypu THUTTS € (Ppa3eosiorivHi
3BOPOTH, 1JIOMaTHU4HI BUpa3u Ta MeTadopu 3 MPEBAIIOBAHHAM IMEHHUKIB Ta
OPUKMETHHUKIB. Y TOAANBIII NEPCIeKTHBI MU CTaBUMO Ha METi OLIbII JeTalbHE
JOCTIPKeHHSI TMPOOJIeMAaTUKH TepeKyany Ccrneun(iuHuX JIEKCHUYHUX OJUHUIb

KYJIbTYPH HUTTH.
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